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2) supplier-Ho.
210009228

Eg%%g%mgs%gﬁ
i) -
gTBBeRuedL2i4

5) Loading point
#* FST Distribution Center DE-65474
Bischofsheim

8) Shipping-/Transport Reference No.

65150258

FREUDENBERG
SEALING TECHNOLOGIES

PN FREUDENBERG

INNOVATING TOGETHER

3) Expedition Order Ho.

65150258

4} Sender No. at Shipping Expeditor

11) Recipfent 12) Customex-No.
15758001
Magna PT S.p.2a.

4 Via Del Ciclamini,

I-70026 MODUGNO

Transport order ‘ ‘

&) Date
06.10.,2020
9) Shipping Expeditor 10) Carrier-No.
Concord Billieferse 507889
Herbert Schoenfelder
Olbrichtsty. 21

69469 Weinheim

?7) Relations-No.

Telephone 6§201-392900-0
E-Mail

13) Bordexe-/Shipping List Mo,

14) Unlcading point
14249

15.2) Transit/via Forwarder:

15.1} Senders note for carrier:
Sheet 4 to be pent back together
with freight invoics.

16} Recepticn date 06.10.2020

17) Recepticn time

18) Sign and No, 19} Quantity 20) Packing 21)| 22) Content 23) Transport-| 24} Total-
Transport order [ 5 welght kg weight ky
Shipping note no. F
65150258 /75663741 | 001 |PAL-EURC IPEC DICHT+SCHWING-ELEMENT 31,1 139,6
1200X800X150
65150258 /75663741 32 VDA R-XLT
25) Sum 25} Volume cdm/Loading meter Sum 27) 28}
0001 512,8 31,1 139,6

29} Dangerous good classification
30} Dangerous good description

31) Frelght term
EXW FST warehouse

32) Goods value for / SLVS

er RELEASE DOC

UMENTEUR

33} Expeditors transport insurance 34) Shipper charge forward

EUR

35) Attachments

36) Orxder no. Customer 550004350601
EQ02386442

37 JAssignment
38) Means of transport no,
39) Truck code

40] Shipping type TrucCk 41) method of payment

43) Drivers confirmation of takeover

With my gignature I confixm, that I received the above shipment
complete, in good condition and, in case of export shipments,
with all necessary export documents.

bate Time Hame

iﬁ)ﬁace{gt confirlmallnn ;:f ;hlpt&panv condis &
va shipment is com| X n§

Cla?m purlgd agnos;ding ?ﬁb@ﬁq gt 2 dcti28./ HGBA@;@Q;@ E H- s.r.l.
fa dej miry, 72~ 76026 Modugno (BA)

8 OTT 2020

Company stamp/Signature
i
Eurotlat- and Euro-Cage-Pal.arefaibje

44) Shipment contalna e} {I/C& qua lita ehﬁjﬂﬂﬁ’f,‘ﬁﬂé"

Euro-Flat-Pal. {FP Euro-Flat-Pal. (FP)

E]uro—Caga-Pal. {CP}
i

Euro-Cage-Pal. (CP)

48} Shipment was carried out within known Shipment and Payment conditions, 46)

2 for goods recipient/empties
Page: 1 / 1




GE 0012281

Feladd (név, cim, orszig) Sender (name, address, coun
1 Abscndgr (Name,AnscErilL LandS ’ )
==

-~ - w - -

R O R R

.

s G 1

T N AT

des Tk
terverkehr (CMR)

NEMZETKOZI FUVARLEVEL

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozésra eltérd megdllapodds esetén is a Nemzetkizi Arafiuvarozisi Egyezmény
(CMR) rendelkezései az irdnyadék.

This carriage is subject, notwithstanding any clause to the confrary to the Convention
on the Contract for the International Carriage of Goods by Road (CMR)

Diese Befarderung enterleight trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
ereinkommens iber den Beférderangsvertrag Im Internationalen Strassengii-

Atvevb (név, cim, orszig) Consignee (name, address, countty’
Empﬁnger ame, Anscgrift, Lu%::]) ¢ ’ )

16

*

L -

o i
b

IS 7

¢
1=

Y
A

COURIER

Fuvarozé (név, cim, orszi
i ng.mc’address, co%)n

%&%mr mame.Anschngy, }.and)

H-7761 Kozammisleny,
Vadvirag utea 8.

EXPRESS

+3630 3399590
HU 13364487
E-mail: info@courierexpress.eu

Az i kizzolgdltatisi helye é’he[ 56, orszig) Tovabbi_fuvarezok (név, cim, orszig)
Place of delivery of the gdods {ncc coun! Successive carriets. annme, adl?rcss
Aushet‘crungso% des Giies (01('!), Land) 3} 1 Nachfolgende Frachttuhrer (Name, K%gghur%h Land)

helység / place / Ort

L "

En ’ o
NS S T

i

orszag f countty / Land
Y

4

Ort und Tag der

Az dru Stvételének helye és idﬁgontju (helység, orszag, icﬁpom
Place and date o%tglqn over of the goods” (place, country, date

ermnahme des Gutes (Ort.({an Datum)

1

A fuvarozé fenntartdsai és bejepyzései
Carricy’s reservations and observations

ibility 1-15 including 21422 / 1-15 und 21+22 auszufiillen unter der Verantwordung des Absenders

EOHSI-

helység / ploce/ Ort # r, IR B {k{ g ;ji_ g Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfithrer
orszig / country / Land :j) w - ;’/) 1 7‘:‘ e
ey -‘,’:/ e T~ N
idépont / date/ Datum T e Ry T e .
5 Mellékelt ockminyok Annexed documents-” ST i = ~. 5
Beigfiipte Dokumente L i I - 1o
\\:\ N N o
. - \\\‘ [ -~
Jel és szdm Darabszim i modia - Ammegnevezése-| satikai " :
%arks ﬂ.ﬂg Nos " 7 Number of packages 8 I(\r:isf?t?:: 3?;&’%?; Name otihe goods 10 ggﬁﬁﬁm }.ﬁﬁr 1 gﬁﬁxﬁr‘é’:{g 1gn)!< ergfﬂﬁgﬁﬁg
Nomtary o ?:d%shthgﬁg Art der Verpackung Eﬁg;chung es Statitiknummer Bruttogewicht in kg Umfang in m*
Ty =1 1 f, g S R
Ca b Ve <) ~
§u, [
P oo 7
- . , t’f :‘ 41“?
b= R 4 e T —r- I’
- - : T ; rom \\—-??
J[ L'”l‘ - N -) i
=
1] A
o =5 = 3= L o= e
Osztél Szim Betil N
Class Y Number Letter Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR
A feladé rendelkezései (Vim- és egyéb hivatalog kezelés Fizetend : Atvev
1 3 Sender’s instructions (Cus(vtoms and other formalities) ) 1 9 To be paid by i%ladé eSrender, %ﬁ.‘rz‘e’g" Wihmng | Consignee
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amiliche Behandiung) Zu zahlen vom sen Yo % | Empfanger

"I39q B UDGI0SO HOPE §3 WPzS v A[1)Z80 Z1 HPURIAQ
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8 1og]

2qmsang

Visszatérités
14 fombusemen
Gckers I =
Fuvardij-fizetés] rendelkezések Frachtzahhmganweisungen 20 Kiilonleges megallapodisok Besondere Verelubarungen
1 5 Directions as to freight payment Special apreements
Bérmentve, freight paid, frei
Bérmentesités nélkill, freight to be paid, unfrei MIEM DS s A A E L —
. s 1 . S i R L= NABR
Kidllitds helye, idopontja - oy am Via demcy T firu dtvétele: K’gl_“at
Established in VAN ¥ ﬁj{} ; :,.‘:",7‘ 7 1'5; o T ? 5 20 . efa%%'ﬂEﬁ:r&':\'ﬁ\fc?{batéoﬁ/lodugm.{.gﬁ\.) ..... 20.,...

Ausgefertigt in ‘2

k)

7" Qutempfangen: Datum am

P

>

TELOaeRC G Co.) KG
ﬁ?%mgﬁﬂéﬁ%’@géﬁ‘éﬁé%g&oqs

23

Signature
Ufflcrschn'

A fuvarozd alairisa és bél%ass KET.

cpeldss Frapl

L 08 07120

Az Abvevo alairasy eZ lycgzdje

2

NZUE Y10y 15p UL UHZI9]

1-15 tovibba 2122 rovatokat a feladd tolti ki sajit faleltisségére / To be completed on the senders own res

= M ditaghn 8. {  Sigoature pad stamp of the consignee
Tel, +49{0)42‘| 38526131’0?\‘; - .ﬁ[v}fé‘ﬁ_'::,ﬁasgg-seo iy ,\'& A‘Upﬁrgghﬁ_ii_u{ld Stempel des Empfangers
Yot [ Reodem Rekeily HU 1900570 ...:“"T“""'»;T" TI=ETva dl
~-legl nonumbet e [oE LN o
25 e, [ Ry K verifica su qualita e quantita”
v 23 A )\:ﬁ \tf‘:\ #ﬂ o f:“:

50524 US[[aNJUSAD J2p JOSSAE 5] WAL UoTRIi[Ts!

‘FunJrur

keine palettentauch/no exchange palets
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